
MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE LA SECRETARíA DE
GOBIERNO DE MODERNIZACiÓN DE LA JEFATURA DE GABINETE DE

'MINISTROS DE LA REPÚBLICA ARGENTINA Y LA ACADEMIA
NACIONAL DE GOBERNACiÓN DE LA REPÚBLICA POPULAR CHINA

A fin de promover la cooperación entre la Academia Nacional de Gobiernación

de la República Popular China y la Secre!aria de Gobierno de Modemización

de la Jefatura de Gabinete de Ministros de la República Argentina (en lo

sucesivo denominados colectivamente "ambas partes"), ambas partes

expresan su intención de desarrollar relaciones asociadas y acuerdan lo

siguiente:

Artículo 1: Objetivo

El presente Memorando tiene por objeto reforzar los intercambios y la

cooperación en los ámbitos de la formación e investigación científica y polltica.

Artículo 2: Formas de Intercambios y Cooperación

1. Organización periódica de visitas de los lideres de ambas partes, con el fin

de compartir experiencias sobre capacitación, gobernanza y otros campos

relacionados;

2. Intercambio' de información en forma de publicaciones e informes

académicos, así como traducir y publicar materiales relevantes cuando sea

necesario;

3. Realización de intercambios académicos y fomento de la cooperación

entre los expertos de ambas partes;

4. Celebración conjunta de talleres académicos;

5. Cooperación en la formación cuando los fondos necesarios están

garantizados;

6. Realización de otras actividades pertinentes acordadas por ambas partes.

Los acuerdos pertinentes podrán firmarse como documentos

complementarios de este Memorando por ambas partes cuando sea

necesario.

Artículo 3: Arreglos financieros

Este Memorando no implica ninguna obligación financiera para las partes a

menos que se acuerde otra cosa por escrito. Los acuerdos financieros serán
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negociados por ambas partes en función de los proyectos de cooperación

específicos e identificados.

Artícu lo 4: Implementación

Para implementar eficiente y efectivamente este Memorando, ambas partes

deberán nombrar una persona de contacto para mantener el intercambio y

flujo de información regulares. El plan de acción anual de cooperación se

realizará antes del mes de mayo del año anterior mediante un debate

amistoso entre ambas partes.

Artículo 5: Duración, enmienda y terminación

Este Memorando entrará en vigor a la firma y permanecerá vigente por un

periodo de 3 años. El mismo puede ser enmendado basado en sugerencias

escritas de ambas partes. Si alguna de las partes desea finalizarlo de manera

anticipada, la intención debe ser comunicada a la otra parte por escrito con

una antelación no menor a seis (6) meses. La finalización anticipada no

afectará la validez de los proyectos que se encuentren en ejecuc ión.

Este memorando es firmado en dos (2) copias en inglés, dos (2) copias en

chino y dos (2) copias en español, con cada una de las copias igualmente

auténticas. En caso de divergencia de interpretación, prevalecerá el texto en

inglés.

Cualquier cont roversia que surga en los acuerdos concretos y actividades que

se realicen después de la suscripción del presente memorándum se resolverá

por consultas entre ambas Partes.

Este Memorando se firma en el dia.?T:-.... del mes de P'<!"(i~~~é: del año

2018.

~7
Andrés Hor ci ARRA

Secretario de Gobi de Modemización
de la Vicejefe de Gabinete de Ministros de la

República Argentina
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE NATIONAL
ACADEMY OF GOVERNANCE OF THE PEOPLE'S REPUBLlC OF CHINA
ANO THE GOVERNMENT SECRETARIAT OF MODERNIZATlON OF THE

CHIEF OF CABINET OFFICE OF THE ARGENTINE REPUBLIC

In order to promote cooperation between the National Academy of
Governance of the People's Republic of China and the Government
Secretariat for Modernization of the Chief of Cabinet Office of the Argentine
Republíc (hereinafter collectively referred to as the "Parties"), both parties
express their intenlion to develop associated relationships and agree on the
following:

Article 1: Objective

The purpose of this Memorandum is to strengthen exchanges and cooperation
in the fields of training and scientific research.

Article 2: Types of Exchanges and Cooperation

1. Periodic organization of visits by the members of both parties, in order to
share experiences on training, governance and other related fields;

2. Exchange of information in the form of publícations and acadernic reports,
as well as translate and publish relevant materials when necessary;

3. Conducting academic exchanges and fostering cooperation between the
experts of both parties;

4. Joint celebration of academic workshops;

5. Cooperation in the training of state personnel when the necessary funds are
guaranteed;

6. Cornpletion of other relevant activities agreed upon by both parties. The
relevant agreements may be signed as supplementary documents to this
Memorandum by both participants when necessary.

Article 3: Financial arrangements

This Memorandum does not imply any financial oblígation for the participants
unless otherwise agreed in writing. The financial agreements will be negotiated
by both parties based on specific and identified cooperation projects.

Article 4: Implementation

In order to efficiently and effectively implement this Memorandum, both parties
should appoint a contad person to maintain the regular exchange and flow of
information. The parties wíll adopt by common agreement an Annual
Cooperation Action Plan. This Action Plan wíll be designed before the month of
May of the year prior to its implementation.
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Article 5: Duration, Amendment and Termination

This MoU takes effect upon signature and will remain valid for a periad of 3
years .

This MoU may be amended based on written suggestíons by either party.
Should either party wish to termínate this MoU, lhe intention has to be
communicated to the other party in written form six months in advance . The
termination of this MoU shall not affect the valid ity of projects under this MoU
that were initiated prior to such termination.

This memorandum is signed in two (2) copies in English , two (2) cop ies in
Chinese and two (2) copies in Spanish, with each of the copies equally
authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

The Parties underta ke to resolve amicab ly among lhemselves, the
disagreements or differences that may arise regarding the scope and
execution of this Memorandum.

This Memorandum is signed on the day :g.t..of the month of.~~ttof the
year 2018.

Executive Vice President

National Academy of Governance
of The People's Republic of China

-,.--~D<--A-=n"-d]j..c.::-ra---
Government Secretary of Modernization

Deputy Chief of Cabinet of Ministers of
Argentina
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